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UNIT 1

To make a Coptic sentence, you need a subject (noun or pronoun) and a verb.

Other components include objects and prepositions.

(1) VERBS

Verbs given here can be used in the imperative form, i.e. for a request or

giving an order.

2€EMCI
MOWI
ol
CWTEM
OYWM
cw
oYWWT
WAHA
CMOY
caxl

(2) NOUNS

sit
go/walk
take
listen
eat
drink

kneel/worship

pray
bless
speak

heamsi
moshi

chi
soateam
ou-woam
soah
ou-woasht
eshleel
esmou

saji

Nouns are used as subjects or objects. First we shall study single masculine
nouns. These take the definite article 11, meaning “the”, and the indefinite

article oy, meaning “a”.

OYPWMI
TIPWOMI
OYAAOY
TIAAOY
OYOYHB
TTIOYHB
TMIEPPEI
MITOTC
MIPO
TMIAAOC

mTIMa

aman
the man

a boy

the boy

a priest
the priest
the altar
the chair
the door
the people
the place

ou-roami
pi-roami
ou-alou
pi-alou
Ou-ou-weep
pi-ou-weep
pi-erfeay
pitots

piroh
pilawos

pimah




TMIMANGICI
MIKA2I
TIPH
(KX2IPH)
TMIAIAKWN

(3) PREPOSITION

the kitchen

the floor

the sun

Cairo [land of the sun]
the deacon

pimanfisi
pikahi
piree
kahiree

pi-thiakoan

This is a word (e.g. “in”, “from”, “t0”) often placed before a noun or pronoun to
show place, direction source etc. The object separated from a verb by a
preposition is called an indirect object.

beN
EXEN/2IXEN
NEM

€

in/by
on
with
to

khean
ejean/hijean
neam

eah

The following sentences are made up from a verb in the imperative, a
preposition and an indirect object.

CAXI NEM TTIPWMI
MOWI NEM TTIAAOY
WAHA NEM TTIOYHB
2€EMCI 2IXEN TIITOTC
2€EMCI 2IXEN TTIKA2I
WAHA bEN TTIEPPEI
OYWM bEN TTIMANPICI

(4) VOCABULARY

API2MOT
API2MOT CW
API2MOT 2€McCI
MTTEP
MTTEPCAXI
AAA A

MITEPCAXI AAAA
CWTEM

speak with the man

walk with the boy

pray with the priest

sit on the chair

sit on the floor

pray (in) the altar

eat in the kitchen

please (do)

please drink

please sit down

do not

do not speak

but

do not speak but listen

ari-ehmot
ari-ehmot soah
ari-ehmot heamsi
empear

empear saji

allah

empear saji allah
soateam



MITEPMOW 1 AAAA
2€MCI

do not walk but sit down

empear moshi allah
heamsi

MTTEP2EMCI 21XEN
MIKA2I AAAA 2EMCI

do not sit on the floor
but sit on the chair

empear heamsi hijean
pikahi allah heamsi

hijean pi
2IXEN TTITOTC jean pitots
NANE good naneah
NANE EMAQW very good naneah eamashoah

NANE ATOOYI

good morning

naneah ato-ou-wi

oyXal

bye bye/cheer you

ougay




UNIT 2

(1) We have learned the definite article 1 meaning “the”, is used for single

masculine nouns. In this unit, two rather special definite articles are presented.
These are i1 and ¢. They are frequently used for single masculine nouns of

particular importance in religious texts.

dIOT the father efyoat
$PAN the name efraan
$NOYT (the) God efnouti
$pPH the sun efree
$pNOBI the sin efnovi
fTooic the Lord epchois
TTQWHPI the son epsheeri
TTOYPO the king ep-ou-roh

You will be familiar with these special definite articles in the course of your
study, and will hear them all the time in the church liturgy. Note however, that
many other ‘religious’ words take the usual definitive article (1T1).

TMIXPICTOC (the) Christ pi-ekhristos
TITTNEYMA €60YAB the Holy Spirit pi-epnevma eth-ou-wab
mIarioc the saint pi-ag-yos

(2) DIRECT OBJECT

An indirect object is separated from the verb by a preposition. In the absence
of a preposition, the object is called a direct object. This implies the action of
the verb falls directly on the object, e.g. “the boy drinks milk” — so “milk” is the
direct object of the verb “drink”. In Coptic, the common form of verbs is
separated from the direct object by one of these articles: €, M or N. These, we

call the object signs.

(A) Some verbs take the object sign €

2WC praise hoas
cMoY bless ecmou
WaAPI hit/smack shari
APE2 keep/study areah
CWTEM listen/hear soateam




002 touch tchoh

NaY see nav

WWAEM smell shoaleam

XOYWT look gousht

CMOY €}NOYT bless God ecmou eah efnouti
2WC €fToolIc praise the Lord hoas eah epchois
XOYWT ETTIAAOY look (at) the boy gousht eah pi-alou
CWTEM ETTIHAHA listen (to) the prayer soateam eah pi-eshleel
APE2 ETMIWOW study the lesson areah eah pi-oash

(B) All other verbs take the object sign N

o1 NOYTOTC take a chair chi en ou-tots

Cw NOYMWOY drink water soah en ou-moa-ou

When a noun starts with one of these letters m, M, ¢, B, the object signM is
used instead of N. Note that the beginning of a noun is usually a definite or
indefinite article.

oOYWWT MiTooIC worship the Lord ou-woasht em epchois
WAHA MpNOYT pray (to) God eshleel em efnouti
COBT MTTIMA prepare the place sovti em pimah

(3) OTHER USES OF M AND N

(A) To mean “of”, which is a preposition that connects its noun with the
preceding noun, adjective, or adverb. Again, the choice of M or N depends on

the first letter of the second noun. There is, however, the preposition NT€E,

which also means “of”, and is used freely regardless of the starting letter of
the noun that follows it.

$PPAN M PIWOT the name of the father efraan em efyoat
TIOYHB M TTIEPGEI the priest of the altar pi-ou-weep em pi-erfeay
MWW NTE pIOM the sand of the sea pishoah enteah efyom

(B) In conjunction with an adjective. As you know, an adjective is a word that
describes a quality, or that defines or limits a noun, e.g. “yellow”, “great”.

TMIX.WOM MBEPI the new book pigoam emveari



TIPAMI NCABE the wise man pi-roami ensaveh
OYNOYT NOYWT one God ounouti en-ouwoat

TMIWNb NENE2 the eternal life pi-oankh en eneah

Note the adjective comes after the noun in Coptic. Some adjectives come
before the noun, and in this case they take over the definite or the indefinite
article of the noun.

TINI®OT NOYPO the great king pinishti en ouroh

MIKOYXI NAAOY the young (small) boy pikouji en alou

TTIMONOIENHC NQWHPI the Only-Begotten Son | pimonoghenees en
sheeri

(C) In association with numbers

WOMT NaAOY three boys shomt en alou
COoOY NE200Y six days so-ou en eho-ou
WMHN NCOTT eight times eshmeen en sop
MHT NPWMI ten men meet en roami
W€ NPOMTTI hundred years sheah en rompi



UNIT 3

In this unit we shall learn the definite articles of single feminine and plural
nouns, and present you with simple parts of the liturgy. A few sentences and

expressions of every day use will also be included.

(1) The definite article for single feminine nouns is t. There are also two
‘special’ articles commonly used in religious context. These are T and &.

TwePrI
tX0M
tC2IMI
TANAPOPA
TTPIAC
taria
TTTAPOENOC
TWOYPH
TOYPW
TBWK I
TEKKAHCIA
TPI

TANZHB
TwerI

Tpe

ONHB

oMAY

the girl/daughter
the power

the woman

the liturgy

the Trinity

the (lady) saint
the Virgin

the censer

the queen

the slave/servant
the church

the room

the school

the girl/daughter
the heaven

the lady

the mother

ti sheari
tigom

ti eshimi

ti anaforah
ti etrey yas
tiagey ya

ti parthanos
ti shouree

ti ouroah

ti voaki

ti eak eklee seyah
tiri

ti anzeeb

et sheari

et feah
ethneeb

ethmav

(2) The definite article for plural nouns is NI. While in English, there is no
indefinite article; in Coptic we have 2aN, for plural nouns, which means

“some”.

2ANPWMI men
2ANWEPI girls
22NMA places

NIPCWOMI
NIWEPI
NIMa

the men
the girls
the places

Most nouns do not change in the plural, though the articles change. Some
nouns do however change.
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TMIPO & TTIPWOY the doors ni roa ou

TTOYPO & NIOYPWOY the kings ni ou roa ou
MIAAOY & NIaAwoYyi | the boys ni aloa ou wi
$PIOT a Niot the fathers ni ioti

(3) The words for the pronouns “who”, “whom”, and “that”, are pHET, for the
singular masculine, eHeT for the singular feminine, NHET for the plural and
€T for any of them.

MIPWMI PHETCAXI (ETCAXI) the man who speaks

tC2IMI OHET}ICI (ETPICI) the woman who cooks

NIPOMI NHETWAHA (ETWAHA) the men who pray

PHETZ2EMCI 2I1XEN TTIBPONOC who sits on the throne

NHETWWNI NTE TTIAAOC who are sick in the people (the sick in
the people)

(4) SIMPLE PARTS OF THE LITURGY

LEN PPAN MPIWT NEM TTWHPI NEM TTIITNEYMA €60YAB OYNOYT NOYWT
AMHN.

In the name of the Father, the Son and the Holy Spirit, the One God amen.

The chant (beN GPaN)

LEN PpPAN MPIWT NEM TTWHPI NEM TTIHTNEYMA €00YAB TTPIAC €O0YAB
NOMOOYCIOC AXIAC AZIAC AZIAC Tarla MAPIA TTTAPOENOC A310C
A3I0C A310C TTAGOIC TTOYPO FEOPriocC.

In the name of the Father, the Son and the Holy Spirit, the constitutional Holy

Trinity worthy, worthy, worthy the saint Virgin Mary worthy, worthy, worthy my
lord the king George.

Note

(i) az1aC (axey yas) means “worthy” for the singular feminine, and a310cC is

“worthy” for the singular masculine. You might have noticed the same pattern
for arioc and aria, meaning “saint”. These nouns and adjectives are Greek

words, where -oc is the end for singular masculine, and -1, -1ac for singular
feminine.

(i) Ta, Ta, Na are possessive adjectives of the 1% person singular e.g.
maocolc “my lord”, Tacoic “my lady”, and NacoOIC “my lords”.

11



(5) FOR EVERYDAY PRACTICE

AW TTE TTEKPHT
TAIOT?

how are you (my)
father?

ash peh peareeti payoat

AW TTE TTEKPHT
TTACON?

how are you my
brother?

ash peh peareeti pason

AW TTE TTEKPHT

how are you my friend?

ash peh peareeti pa
eshfeer

TTAWPHP? (m.)
AW TTE TEPHT how are you my ash peh peh reeti tamav
TaMAY? mother?

AW TTE TTEPHT
TACWNI?

how are you my sister?

ash peh peh reeti
tasoani

AW TTE TTEPHT
TAWPEPI?

how are you my friend?

(f.)

ash peh peh reeti ta
eshfeari

TTAIPHT

like this/this way

pay reeti

CAXI| MTTAIPHT

speak like this

saji em pay reeti

MTTEP2EMCI MTTAIPHT

do not sit like this

empear heamsi empay
reeti

ce yes seah

MMON no emmon

A2 yes/OK aha

APHOY may be areeyou

bEN OYTAXPO surely khean ou tagroh
OY NOYPI TTE fine/alright ou nofri peah

ECEWWTTI

agreed/so it will be

eseashoabi

12




UNIT 4

(1) POSSESIVE ARTICLES

A — For singular masculine nouns

(i) mnwT “the father” (pi yoat)

mTAIWT my father pa yoat
MEKIWT your father (sing. masc.) peak yoat
mEIWT your father (sing. fem.) peah yoat
MEJIWLT his father peaf yoat
MTECIWT her father peas yoat
TENIWOT our father pean yoat
METENIOT your father (plur.) peatean yoat
mOYIWT their father pou yoat

(if) mixwM “the book” (pi goam)

TAXWM my book pa goam
TMEKX.WOM your book (sing. masc.) | peak goam
TMEXWM your book (sing. fem.) peah goam
MEAX.WM his book peaf goam
TTECX.WOM her book peas goam
TTENX.WOM our book pean goam
TTETENX.WOM your book (plur.) peatean goam
TOYX.WM their book pou goam

(ilf) Examples

OWN TTE TTEKIWT?

where is your father?

thoan peah peak yoat

€4WOoTT
LEN TEKKAHCIA

he is in the church

eafshop khean ti eak ek
lee siya

OWN TTE TTEYKAW?

where is his pen?

thoan peah peaf kash

€4XH beN tPI

itis in the room

eafkee khen titi

OWN TTE TTETENHI?

where is your house?

thoan peah peatean ee

IC TTE TTENHI

here is our house

yis peah pean ee

13




B — For singqular feminine nouns

(i) tTMaY “the mother” (timav)

TaAMAY my mother tamav
TEKMAY your mother (sing. teakmav
masc.)
TEMAY your mother (sing. fem.) ' teamav
TE4AMAY his mother teafmav
TECMAY her mother teasmav
TENMAY our mother teanmav
TETENMAY your mother (plur.) teateanmav
TOYMAY their mother toumav
(i) tpP1 “the room” (tiri)
TaAPI my room tari
TEKPI your room (sing. masc.) | teakri
TEPI your room (sing. fem.) teari
TEJYPI his room teafri
TECPI her room teasri
TENPI our room teanri
TETENPI your room (plur.) teateanri
TOYPI their room touri

(ilf) Examples

OWN TE TEWAY?

where is your cat?

thoan teah teah shav

IC TE TaWAY

here is my cat

yis teah tashav

OWN TE TETENMAY?

where is your mother?

thoan teah teatean mav

ECWOT bEN TTIOCWM

she is in the garden

easshop khean
pitchoam

OWN TE TWOYPH?

where is the censer?

thoan teah ti shouree

ECXH bEN TTIEPPEI

itis in the altar

easkee khean pi earfeay

C — For plural nouns

(i) TICNHOY “the brothers” (ni esniy ou)
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NACNHOY my brothers na esniy you

NEKCNHOY your brothers (sing. neak esniy you
masc.)

NECNHOY your brothers (sing. neah esniy you
fem.)

NEYCNHOY his brothers neaf esniy you

NECCNHOY her brothers neas esniy you

NENCNHOY our brothers nean esniy you

NETENCNHOY your brothers (plur.) neatean esniy you

NOYCNHOY their brothers nou esniy you

(i) Examples

OWN NE NEKCNHOY? where are your thoan neah neak esniy
brothers? you

EYWOT beN taNzHB. | they are in the school eav shop khean ti

anzeeb

D — Important notes

me, Te and Ne mean “is” for the singular masculine, singular feminine and

“are” for the plural. These verbs are mainly descriptive, e.g. as to say “He is a
man”.

€4XH, €CxH and €YxH (literally mean “present” or “placed”) and edworTr,
ecwortr and eyworr (literally mean “being”, “dwelling” or “present”), are used

to mean “is”, “is” and “are” when talking about position, as seen in the
previous examples.

(2) THE HYMN OF HITEN

2ITEN NITTPECBIA NT€ t@eoOTOKOC | Through the pleadings of the Mother

€00YAB MAPIA TTGOIC API2MOT of God saint (adj.) Mary, Lord grant
NAN MITIX® €BOA NTE NENNOBI. (to) us the forgiveness of our sins.

2ITEN NITTPECBIA NTE TIWAWY Through the pleadings of the seven
NAPXHAITEAOC NEM NITAMMa Archangels and the Heavenly Hosts.
NETTOYPANION.

2ITEN NIEYXH NTE Naocoic Nlot Through the prayers of my Masters
NATTOCTOAOC NEM ITCETI NTE (and) fathers the Apostles, and the

NIMAGHTHC TTGOIC. rest of the Disciples Lord.

2ITEN NIEYXH NTE TTIOEOPIMOC Through the prayers of the Beholder
NEYAITEAICTHC MAPKOC of the Lord (the one with vision of

15



TMIATTOCTOAOC TTIAOAOPOPOC
MMAPTYPOC TTACOIC ITOYPO
rEOPriocC.

2ITEN NIEYXH NTE NHEOOYAB NTE
TTAIE200Y TIOYAl TIOYAl KATA
TTEYPAN TTGOIC.

2ITEN NOYEYXH APE2 ETTWNb
MTTENIOT ETTAIHOYT NAPXHEPEYC
TTATIA ABBA WENOYAA.

God) the Evangelist Mark the Apostle
who wears (the man of) the struggle,
(the) martyr my Lord the king George.

Through the prayers of the saints of
this day, each one (the one, the one)
according to his name (o Lord).

Through their prayers preserve the
life our father, the honoured Pontiff
(head of priests) the Pope Abba
Shenouda.

Vocabulary used in the hymn

2ITEN
NITTPECBIA (G)

(t mreceela (MG))
TMIXW EBOA

XW NHI €BOA

XW NAN EBOA

NXW EBOA
APXHarreaoc (G)
NITarMa (G)
Tarma (MG)
ETTOYPANION (G)
(oYPaNOC (fem., G))
NIEYXH (G)
TMPOCEYXH (fem. G)
ammocTtoaoc (G)
MAGHTHC (G)
(MaeHMA (neut., MG))
(MAGHTHC (MG))
Tceml

o°PaMa (neut., G)
eeoc (G)
TTIOEOPIMOC
€YArreAION) (G)
EHAITEAICTHC (G)

through/by

the pleadings

the embassy

the forgiveness
forgive me
forgive us

sorry

Archangel

Hosts
order/battalion
heavenly

heaven

the prayers

the prayer
apostle

disciple

lesson
Student/pupil

the rest/remaining
vision/sight

God

the Beholder of God
Bible (masc. in Coptic)
Evangelist

16

hitean

ni epreas viya
Ti preas viya

pi koah eavol
koah nee eavol
koah nan eavol
enkoah eavol
arshee angealos
ni tagma
tagma

epou ranion
ouranos

ni eavkee

pros evkee
apostolos
matheetees
matheema
matheetees
epseapi

orama

thea-os

pi thea-orimos
pi eav angeal ion

eav angealistees



T aeAHcIC (G)

bravery/struggle/heroism

tiathleesis

$dorPw (G) to wear/put on foroah
aerogoroc (G) the man of bravery and | athloforos
struggle
mioYal the one (sing. masc.) pi ou way
toyi the one (sing. fem.) ti ou wi
KaTa (G) according to/about kata
WNb to live oankh
MwWKb the life pi oankh
ETTAIHOYT the honoured eat tayi out
TalO respect/honour tayo
NHEOOY AB the saints nee eath ou wab

Note: G = Greek, MG = Modern Greek.
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UNIT 5

(1) VERBS IN PRESENT TENSE

tcaxi | speak ti saji
Kcaxl you speak (sing. masc.) | ek saji
TeECAXI you speak (sing. fem.) teh saji
qcaxli he speak ef saji
ccaxl she speak es saji
TENCAXI we speak tean saji
TETENCAXI you speak (plur.) teatean saji
Cecaxl they speak seah saji

(A) Most of the Coptic verbs are regular, in the sense that the ends of the
verbs do not change.

(B) The subject pronouns t, K, T€, 4, C, TEN, TETEN and ce, unlike the case

in English, join the verb directly. Furthermore, they indicate in our example the
person who ‘speaks’: |, you, he, she... but cannot be used separately, i.e.
independent from the verb. The independent pronouns in Coptic are:

ANOK I anok
NOeOoK you (sing. masc.) enthok
Neo you (sing. fem.) entho
Neod he enthof
Neoc she enthos
ANON we anon
NOWTEN you (plur.) enthoatean
NewoyY they enthoa ou

(C) To negate a verb, aN is placed after it.

tcaxi | speak tCcaxi aN | do not speak
TWAHA | pray TWAHA AN | do not pray
tKat | understand tKat aN | do not
understand
4oYWM he eats 4OYWM AN he does not eat
TENOYWW we want TENOYW®W AN we do not want

18



(D) In English, we use either a noun like the “boy”, “people”, “Peter”, “apple”
etc., or a pronoun —we cannot use both of them together. So we say “the boy
eats” or “he eats” but cannot say “the boy he eats”. In Coptic the subject
pronoun is used in the presence of the subject noun.

TMIAAOY 4XEPXEP The boy plays Pi alou ef geargear

tC2IMI CCAaXI AN The woman does not Ti eshimi essaji an
speak

CAMI NEM TTETPOC Sami and Petros speak | Sami nem petros seah

Cecaxl saji

(E) The future tense is similar to the present tense, apart from the addition of
Na to the subject pronouns t, K, T€, d...

TNaCAXI | will speak

KNACAXI you will speak (sing. masc.)
TENACAXI you will speak (sing. fem.)
dNACAXI he will speak

CNaCcaxl she will speak

TENNACAXI we shall speak
TETENNACAXI you will speak (plur.)
CENACAXI they will speak

Some examples:

TNAWAHA I'll pray in the church tina eshleel khen ti
LEN TEKKAHCIA tomorrow eakek lee siya enrasti
NPaCt

4NAl NEM TTEJIWT € he will come with his efna e neam peaf yoat
TTENHI father to our house eah pean ee
TENNACWTEM we shall listen to the tenna soateam eah ti
& TaNADOPA NTE mass of our father anaphora enteah
TENIOT MOPKOC Morkos peanyoat morkos
NIAAWOYI CENAAPE2 the children will study ni aloa ou wi seana

& NOYW® their lessons areah eah nou oash
tNaoI N2aNAoYKOYX! | I'll take some money tina chi en hanloukouiji
€BOA bEN TTACON from my brother eavol khean pason
tNal AN NPacCt | shall not come tina e an enrasti allah
AAAA tNal Ncapact | tomorrow, but | shall tina e ensarasti

come the day after

19



TNAMOYK2 AMA®®
ICXE KCWTEM AN

TENNAWWTT N2AN2PHPI
€O6BE TENMAY

TENAX®W NOY2MOY
€XEN thpe?

TETENNACOMC
ENIOYW 21
(TTITEAENAY)?

(F) How to ask questions

tomorrow

I'll be very upset if you
do not listen

we shall buy some
flowers for our mother

will you (sing. fem.) put
salt on the food?

shall you (plur.) watch
the news on the TV?

tina moukh eamashoah
isjea eksoateam an

teanna shoap en han
enreeri ethneah tean
mav

teana koah en ou
ehmou eagean ti
ekhreah

teateanna soms eah ni
ou oah hi piteali nav

In the last two examples, you have noticed that the structure of the sentence
has not changed. Like the case in French and colloquial Arabic, you just
change the tone of voice to inquire about something e.g. Koyww ? “do you
want?”, KNai? “are you coming?”. In addition, the question article MH could be

added to the sentence, again without change in the structure of the sentence.
So, the previous questions will be MH KOYW®? and MH KNai?

KOoYww
€OYWM TNOY?

ce toyww
€OYWM TNOY.

MMON TOWW®W AN
€OYWM TNOY

MH TEOYWW EWE
€TaANZHB NPACT?

ce toyww
MMON TOYW®W AN

KMEIl X€ TTICHINI 4Nai
NPaCt?

tMEYI AN X€ 4Nali

TCWOYN AN ICXE
4Nal 1€ MMON

(2) VOCABULARY

do you want to eat now?

yes, | want to eat now

no, | do not want to eat
now

do you want to do to the
school tomorrow?

yes, | want.
no, | do not want

do you think (that) the
doctor will come
tomorrow?

| do not think (that) he
will come

| do not know whether
(if) he will come or not

20

ek ou woash eah ou
woam tinou

seah ti ou woash eah ou
woam tinou

emmon ti ou woash an
eah ou woam tinou

mee teah ou woash eah
sheah eah ti anzeeb
enrasti

seah ti ou woash
emmon ti ou woash an

ekmeav e je piseeni
efna e enrasti

timev e an je efna e

tisoah oun an isje efna e
yeh emmon



MNaI here emnay
MMAY there emmav
Kat understand kati

mKat the understanding pikati
EWWTT iffwhether eshoap
oYWW want ou woash
MeYi think/believe meav e
APHOY may be aree you
NPACT tomorrow enrasti
NCa towards ensah
NCaPact the day after tomorrow | ensarasti
MIE200Y the day pi eaho ou
MEXWP2 the night pi eagoarh
MIPOY2I the evening pi rouhi
MIABOT the month pi avot
TPOMTTI the year ti rompi
TTIANW AW the week pi anshashf
€ONHOY next/the coming eathneeyou
TPOMTII EONHOY next year ti rompi eathneeyou
COMC watch soms
MITEAENAY TV ** pi teali nav
NIOYW the news ** ni ou oah
21 from/on/by/at hi

MOYKZ2 upset/be upset moukh

ol take tchi

X EPXEP play jearjear
THI the house ep ee

ww read oash
MWW the lesson pi oash
EMAWW very eamashoah
NIAOYKOYXI the money ni loukouji
TMICON the brother pi son
€06BE for/because eathveah
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€OBE OY why eathveah ou
t2PHPI the flower ti ehreeri
WWTT buy/accept shoap
MI2MOY the salt piehmou

** Newly introduced words.
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UNIT 6

(1) DIFFERENT IMPERATIVE FORMS

We have seen that most verbs do not change when used in the imperative i.e.
when used for a request or to give an order.

Examples of verbs given before are:

2€EMCI to sit/sit
OYWM to eat/eat
APE2 to keep/to study/keep/study

And examples of recently studies verbs:

ol to take/take

ww to read/read

XW to put/put

XW EBOA/XA EBOA to forgive/forgive (literally “put
outside”)

WWTT to buy/to accept/buy/accept

CWOYN to know/know

However, the two frequently used verbs mentioned in the last uniti “to come”
and we meaning “to go” have special imperative forms. The same applies to
the common verb + which means “to give”.

(A) i “to come”: in the imperative form

aMoY come (sing. masc.)
AMH come (sing. fem.)
AMWINI come (plur.)

(B) we “to go”: in the imperative form

MAWENAK go (sing. masc.)
MAWENE go (sing. fem.)
MAWENWTEN go (plur.)

(C) T “to give”: in the imperative form
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MOI (moy)

give (sing. masc., sing. fem., plur.)

Examples of these three important verbs:

AMOY MNAIl EBOA 2
TMTEK2MOT

AMH €bOYN E€BOA 2a
TE2MOT

AMWINI € TTAHI EBOA
22 TTETEN2MOT

MOI NAN NTEKZ2IPHNH

MOI NHI NOYCOYCOY
MOI NHI NTWOYPH

MOI NNI2PHPI €ETEKMAY

MAWENAK E€TBAKI
NPaCT

MAWENE EBOA 2
TaIMA
MAWENWTEN €
TWEMMO beN
MIAN®WAWY EONHOY

come here if you please

come in if you please

come to my house, if
you please

give us your peace

give me a minute
give me the censer

give the flowers to your
mother

go to the city tomorrow

get out of this place

go abroad next week

amou emnay eavol ha
peak ehmot

amee eah khoun eavol
ha peah ehmot

amoay ni eah pa ee
eavol ha peatean ehmot

moy nan enteak
hireenee

MOy nee en ou Sousou
moy nee en ti shouree

moy en ni ehreeri eah
teak mav

masheanak eah tivaki
enrasti

masheaneah eavol ha
pay mah

masheah noatean eah
epshemmo khean pi
anshashf eathnee you

In the next unit, we shall learn about more verbs that have special imperative

forms.

(2) The Coptic language is unique in having a special way to put the
imperative form of verbs in a ‘polite’ presentation. In this form, you do not
have to say “please”. It is also used in prayers, to express hope and
inspiration for the prayers to be heard and accepted. A third use of this form is

to mean “let”.

M2PICa X I
MAPEKCAXI
MAPECAXI
MAPECCAXI
MAPECAXI
MAPENCAXI

let me speak

would you speak (sing. masc.)

would you speak (sing. fem.)

let him speak
let her speak
let us speak
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MAPETENCAXI would you speak (plur.)
MAPOYCAXI let them speak

(A) General examples

MAPENZEMCI beEN let us sit in the sitting marean heamsi khean
(TTICAAWN) room pisaloan
MAPETENZEMCI would you please sitat = mareatean heamsi hi

21 TPOPWI 0YO2 the table and eat tiforshi ou woh ou woam
OYWM

ICXE 4OoYWW €I, if he wants to come, let | isjeah efou woash eah e
MaPEQ] him come mareaf e

(B) In prayers

MAPENWETTZMOT NTOTY MITIPEY4EPTTEONANEY OYO2 NNAHT: PpNOYT
$IWOT MITENCOIC OYO2 TTENNOYT OYO2 TTENCWTHP IHCOYC TTIXPICTOC.
Let us give thanks to the Gracious and Merciful God, the Father of our Lord,
God and Saviour Jesus Christ.

mareansheap ehmot entotf empi reafear peath naneaf ouwoh enna eet
efnouti efyoat empean tchois ouwoh peannouti ouwoh pean soateer eesous pi
ekhristos

MAPENOYWWT MITENCWTHP TTIMAIPWOMI NAFA©0C.

Let us worship our Saviour, the ‘Good’ Lover-of-mankind.
marean ouwoasht empean soateer pimay roami en aghathos

You may have noticed the word ®@€e€Tm2MOT NTOTY meaning “to thank him”.
This is a compound word, made of: wet from wwTt which means “accept”,
2MOT, that means “grace”, and the object pronoun NTOTd which means “from
his hand”.

In Coptic, there are many of these compound verbs. It is worth learning the
word TOT which means “hand”, the way it changes as an object pronoun and

some of the verbs it forms.

TOT my hand

TOTK your hand (sing. masc.)
TOt your hand (sing. fem.)
TOTY his hand

TOTC her hand

25



TOTEN our hand

TOTETEN your hands (plur.)

TOTOY their hand

TWEM2MOT NTOTK | thank you

TENWETT2MOT NTOTY we thank him

YNAXA TOTY EXEN TTENHI he will take over (possess) our house
CANTTOTEN bEN dal she will help us in this

WETTOTY shake hands with him

tTCEMNE TOTK | agree with you

Notice the word ToT could come as an object pronoun, e.g. in TWET2MOT
NTOTK and as a second subject pronoun in verbs like 4Naxa TOTY EXEN,
which literally means “he will put his hand on”.

(3) VOCABULARY

(A) T “to give” — this verb enters in the formation of complex verbs.

T €BOA to sell

t TOT to help

t CBW to teach

t OcCI to loose

T 2am to condemn/to judge
T &I to kiss

+ MTON to comfort

(B) o1 “to take”, also enters in the structure of complex verbs.

Ol CBW to learn

6l WEMWI to use

ol oy to be glorified
Ol MKa2 to suffer

(C) i “to come” is used with prepositions in verbs.

i €eBOA go out/get out e eavol
eTowl to go up e eah epshoay

——

26



| EMECHT to go down e eah peah seet

i €EbOYN to come in/to enter e eakhoon
1 €T2H to advance/to progress | e eah eathee
i 21pazoy to go back/to retreat e hifahou

The imperative form of these verbs requires changing i to aMoY, aMH and
AMWINI, €.g. AMOY €bOYN “come (get) in”.

(D) Some more vocabulary

TBAKI the city

WEMWI to serve

TIWEMWI the service

WEMMO stranger

WE ETWEMMO travel (abroad)
WEMMWOY (shemmoa ou) strangers/foreigners
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UNIT 7

(1) More of verbs that have special imperative forms. There are many
complex verbs that have the prefix ep from the verb ip1, which means “to do”.

In the imperative form the €p prefix is changed to aPlI.

MI2WB the work
EP2WB to work
t2eatmic the hope
EP2EATIIC to hope
TTINOBI the sin
EPNOBI to sin
mTIAY the benefit
EPWAY to benefit

The imperative to these verbs are: aPI2WB, APIZEATTIC, APINOBI, and aAPI®WAY.

(2) In the absence of the object, the object pronouns M and N are changed to:

MMOI me

MMOK you (sing. masc.)
MMO you (sing. fem)
MMOd him/it

MMOC herlit

MMON us

MMWTEN you (plur.)
MMWOY them

Notice that “it" is translated to MMO4 or MMOC in Coptic, depending on whether
the object is masculine or feminine.

tChal MITIWW | write the lesson
tChal MMO4 | write it

MOI NHI NNIX.(OM give me the books

MOI NHI MMWOY give them (to) me
tKat aN MMOK | do not understand you

When the verb takes € as an object sign, then it changes to:
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€poI
€POK
€PO
€pody
€POC
€PON
EPWTEN
EPWOY

20C € pNOYT
2WC €poy

CMOY €POY KATa TTawal NTE
TEAMETNIWT

CWTEM EPON, CMOY E€PON, APE2
€PON, APIBOHOIN EPON

KNACOMC ENIOYW 21 TTITEAENAY?

MMON, TNACOMC AN €EWOY

me

you (sing. masc.)
you (sing. fem.)
him/it

her/it

us

you (plur.)
them

praise God
praise Him

bless Him according to the
abundance of His greatness

hear us, bless us, preserve us, help
us

are you going to watch the news on
the TV?

no, | shall not watch (them)

As you remember, € also means “to” and comes also with the verb 2wt that
means “should”. The dealing of € is the same.

NONAY KNAWE ETTWEMMO €
AMEPIKA? (en eathnav eknasheah
eah epsemmoah eah amerrika)

TNAWE EMTWEMMO EPOC beEN
TMIABOT €ONHOY

20T EPOK EWAHA bEN TTICHOY
MTTI20X2€EX

wa means “to” and “until”, e.g.

MAWENAK DA TTIMANXWKEM
TNAOZI MNAI WAPOY2I

22 also means “to” and “until”, e.qg.

when shall you travel to America?

| shall travel to it next month

you should pray in the time of trouble

go to the bath
I'll stay here until evening
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YNATAWOO* (efna tasto) 2a TTEUHI he will return to his home

*When o follows c, it sounds like T t.

22 also means “at” and “with somebody” or “at the place of somebody”. When
combined with eBOA, it means “away from”, e.g.

TNAWWTTI 2APOK NPACT I'll be with you (at your home)
tomorrow
WAl MITEKX.WONT EBOA 2APON lift your anger away from us

The treatment of wa and 2a is the same as €:

@WaPOI 2APOI
@WaAPOK 2APOK
WaAPO 2APO

(ORN ol 2aP04
@WapPoOC 2APOC
@WAPON ZAPON
WAPWTEN 2APWOTEN
WAPWOY 2APWOY

(3) THE PAST TENSE

(A) The simple past tense is constructed by the addition of al, aK, aP€, a9,
AC, AN, APETEN, and aY.

Al0YWM | ate

AKOYWM you ate (sing. masc.)
APEOYWM you ate (sing. fem.)
A40YWM he ate

ACOYWM she ate

ANOY WM we ate
APETENOYWM you ate (plur.)
AYOYWM they ate

Some examples:

a4l 0Y02 adcwt MMON He came and saved us
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He took bread upon His holy hands
(the) spotless, undefiled and blessed

A401 N OYWIK €XEN NEUXIX
€60YAB NATAONI O0YO02
NATOWAER O0YO2 MMAKAPION
He looked up toward the heaven
towards You

He thanked He blessed it He
sanctified it

AdXOYWT ETWWI ETPE 2APWK

A4WETTZMOT A4CMOY €POY
A4EPATIAZIN MMOdY (afear ageya zin
em mof)

(B) The continuous past tense is very similar to the simple past. You add: Nal,
NAK, NAPE, NAd, NAC, NAN, NAPETEN, and NaY.

| was talking to the man about his
business

NAICAXI NEM TTITTWMI ba
NE42BHOOYI (neaf ehvi ou we)

NA4dbEPHEP WA ATOOYI He was snoring until morning

(C) The perfect past tense is used with the simple or continuous past. It tells
the action of its verb. It is frequently translated “when...” or “as...” It is made
as follows: €Tal, ETAK, ETAPE, ETAY, ETAC, ETAN, ETAPETEN, and €TAY.

(D) General examples employing the three past forms

ETAINAY €EPOY AIPAWI EMAW®

E€TANCEMNI EMOWI! ANMOYT
€OYTAKCI

AYEPWPHPI EMAWW ETAYEMI XE
TENCAXI NTACTTI NPEMNXHMI (ti
aspi en ream enkeemi)

0YO0Z2 22NMHQ® AYPWPW
NNOY2BWC 21 TIMWIT
2ANKEXWOYNI AYKWPX N2ANXAA
NWWHN EBOA bEN NIIO2I OYO2
AYPWPW MMON

0YO02 Adl €ELOYN EIEPOYCAAHM
€bOYN ETTIEPPEI. ETAYCOMC
CITTHPY, A4l EBOA.

(4) VOCABULARY

EPDAY

when | saw him | was very pleased

(happy)
as we decided to go, we called a taxi

they were very surprised to know
(when they knew) that we speak the
Coptic language

and many people spread their clothes
on the road

others had cut branches of trees cut
from the fields and spread them

He entered Jerusalem, into the
temple. And after he looked around at
everything, he went out.

to benefit
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ATWAY
tMETWAY
chal

Chal EXEN
chal Nca
Chal €EBOA
(H)chbai
(t)MeTChal
(TrCbl
(THChI NXIX
(TT)Chal CABOA
Kat
XEMKaT
KATZHT
PEMNK AT
ATKAT
€PBOHOIN (G)
(t)BOHOIA
AWl
(Mawal
NIOT
(t)METNIWT
EPNIDT

cwt
TICWTHP
micwt
TIWIK

tXIX
TTIAONI
€PAONI

ATAONI (adj.)
OWAEBR

useless
usefulness

to write

to write about
to register

to publish
letter

writing

copy
document
address

to understand
to comprehend
a person of deep insight/experienced
intelligent
stupid

to help

help

to increase

the increase
great
greatness

to be great

to save

the Saviour
the salvation
bread

hand
defect/stain/spiritual blemish

to blemish/spoil the body/spoil the
spirit
spotless/without defect

to spoil/be spoiled/be
defiled/pollute/become dirty/become
defiled/corrupt
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aTowAeB (adj.)
EPATIAZIN
PAWI

heN oYtTMatT NEM OYPAWI
CEMNI
CEMNHTC
TWPHPI
EPWPHPI

EMI

TIEMI

tacmi

XHMI

PEMNXHMI
2ANMHW
TIMHW

22NMHW®W NCOTT

Note: G = Greek, MG = Modern Greek.

undefiled/pure

to sanctify

to rejoice

with pleasure/welcome
to decide

to determine
miracle/surprise

be surprised

to know/to realise
knowledge/science
language

Egypt
Coptic/Egyptian
many people
crowd/multitude

many times

33



	ALPHABET
	UNIT 1
	UNIT 2
	UNIT 3
	UNIT 4
	UNIT 5
	UNIT 6
	UNIT 7

